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NMPOBJIEMU NEPEKINALY

YOK 373.678.2

NIHFBOCTUNICTUYHI OCOBJTIMBOCTI NEPEKIALY POMAHY [IDKOHA
ANJANKA “KEHTABP”

Muxanbuyk H. O.

Y cmammi npoaHanizogaHo iHOugiOyanbHUlU asmopcekuli cmusnb [pxkoHa Andalka.
Oxapakmepu3osaHo 0cobnusocmi sUKopucmaHHs1 [pkoHom Andalkom pi3HOMaHIMHUX
cmuricmu4yHux 3acobie Ha ycix pigHsIX mekcmy e meopi ‘KeHmasp” ma okpecrieHo
crieyuchiky mpaHcgopmauii obpasy keHmaspa 8 OOHOUMEHHOMY pomaHi []KkoHa
Andalika.

Knroyosi criosa: iHOusidyanbHUU asmopckKuli cmurib, cmusicmuyHi 3acobu, obpas
KeHmaspa, mpaHcgopmauis 0bpasy.

B cmambe daH aHanus uHOusudyaribHOMYy asmopckoMy cmurito [pkoHa Andalika. JaHa
Xapakmepucmuka 0cobeHHOCMSM — ucrosib308aHusi  [PpkoHoMm AndalikoM pasHbiIX
cmunucmu4eckux cpedcme Ha 8cex yposHsIX mekcma 6 rpoussedeHuu “Kenmasp”, a
make onucaHa crieyughuka mpaHcgopmayuu obpasza keHmaspa 8 OaHHOM pPOMaHe
LDkoHa Andalika.

Knrouesbie crioga: uHougudyarbHbIl asmopcKuli cmusib, cmunucmuyeckue cpedcmaa,
0bpa3 keHmaspa, mpaHcgopmauyusi obpasa.

This article explores the individual style of John Updike characterizes, the peculiarities of
different stylistic devices on all textual levels in “Centaur”. The process of transforming
Centaur’s image in this novel by John Updike was described.

Key words: individual style of an author, stylistic devices, image of Centaur,
transformation of image.

CTtvnb NMCbMeHHUKa — Le iHaMBigyanbHa cuctema nobyaoBu 3acobiB MOBMEHHS,
sika BUPODONAETLCA | 3aCTOCOBYETLCS @aBTOPOM Mif, Yac CTBOPEHHSA XYAOXHiX TBOpIB. Mg
cTurem cnig po3yMmiTM XapakTepHy A5fs MUCbMEHHWKa MaHepy BUOOpPY i BXMBaHHSA ChiB.
Ctunb opraHiYHO MOB'A3aHWMIA 3i 3MICTOM TBOPY i, BiAMOBIAHO, 3yMOBIIEHN CBITOCNPUIA-
HATTAM aBTOpa [3-5]. Ane, Ha »anb, NeBHI MOMEHTN A0Ci 3anvLIalTbCA HEAOCTaTHLO
MipOl0 MpoaHarni3oBaHUMM B HAyKOBIl NiTepaTtypi, 30kpema — MOBHi 3aCO0M CTBOPEHHS
ob6pasy Kongyena, iX BignoBigHICTb B opuriHani Ta nepeknageHnx TekcTtax, IXHE 3Ha4YeHHs
AN PO3YMIHHA 4YMTadyeM TBOPY oOpuriHany Ta TeKCTy, SKUA CipuAMacTbcs B
nepeknageHoMy BapiaHTi. | xo4a NUTaHHA CTUMIO He € HOBUM Y dhinonorivHin nitepatypi,
npobremn BUBYEHHS iHAMBIOYanbHOrO aBTOPCLKOrO CTUMK KOXHOMO OKPEMOro MnucChb-
MEHHUKa 3aBXaun OyayTb CTAHOBUTM iHTEPEC AN HAyKOBOro MisHaHHA. Tomy Tema AaHoi
ny6nikawii € 4OCUTb LIKABOK Ta aKTyarbHOH.

Tak, 3aBOaHHSAMM HaLLOI CTaTTi €:

1. MNMpoaHanisyeatu inaMBigyanbHUA aBTOPCbKUA CTUNb [koHa Angaiika.

2. OxapakTepusyBaT OCOONMBOCTi BMKOPUCTaHHSA [koHOM Angaiikom pisHoma-
HITHMX CTUMICTUYHKX 3acobiB B TBOpi “KeHTaBp”.

3. Okpecnutn cneuundiky TpaHcdopmalii obpady KeHTaBpa B OLHOWMEHHOMY
pomaHi [hkoHa Angarika.

Mepw 3a BCce, cnig 3asHayWTy, WO YHiBEpcarnbHICTb NpobnemaTkM KOHMMIKTY
obpa3y [ae MOXMIMBICTb aBTOPYy, CNUpaluMcb Ha HabyTui niTepaTypHun Oocsid,
MOLLMPIOBaTM Yac HagTeKCTy TBOPY | Ha CBOK €roxy, CTaBNsyM akTyarbHi 3anuTaHHs B
KOHKPETHO-ICTOPWYHI Mexi cBOei Aobu. Tomy ayaniam dhirypu keHTaBpa i € Tieto TBOPYOHO
OCHOBOIO, Y 5Kl NOEOHYETLCA pearnbHe 3 haHTaCTUYHMM, a CBOEPIOHICTb | NpMBabnMBiCTb
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ocobn Kongyena nonsirae B TOMy, WO ANS HbOMO HE € ODTSPKIMBOK Cama TparivyHiCTb
TaKol HEBIANOBIQHOCTI — BiH NPOCTO iHOA| TiKae B iHWWI Aanekun csiT [6].

MpoaHanizyemo iHAMBIAyanbHW aBTOPCbKUIM CTUNb [koHa Anganka, akui €
CBOEPIAHUM | HenoBTOPHUM. CTBOPHOOYM MIGOMOMYHWIA CBIT Ta MOPIBHIOKYM MO0 3
pearnbHicTio, ByAeHHICTIO, aBTOp HaMaraeTbCsl NOPO3YyMITUCA 3 UMTayYeM 3a JOMOMOrO
iHaMBIQYyanbHOI eKCnpecuBHOCTI [o0opy cniB, dpa3eonorii, CUHTAKCUYHMX KOHCTPYKLINA,
iHKONK BUMOBW Ta MopponoriYHNX 0COBNMBOCTEN MOBHMX peanii. J1. lNko 3a3Hayae, Lo
y CUCTEMI XYOOXHbO-CIOBECHOI TBOPYOCTI MUCbMEHHMKA aBTOPCLKUIA CTUMb OXOMNSOE BCi
MOro MOBHI piBHi: 1) aHpu 3 BiAMNOBIAHMMW MOBHUMW O3HaKamu; 2) hopMK BUKNady
3MicToBO-hakTyanbHOI iHopMaLi; 3) KOMNO3ULINHO-MOBMEHHEBI NPUAOMM OpraHisavil
onoBigaHHs; 4) PUTMOCUHTaKCUYHI 0COBNMBOCTI XyAOXHBOI CTPYKTYpY; 5) dhpaseonorivHi
KOHCTPYKUIT Ta igiomu; 6) aBTOpChKi pO3AinoBi 3Hakv Ta rpaddiyHi BUokpemrieHHs [LinT. 3a:
2, c. 68].

Tak, k. Angaik BMKOPUCTOBYE Pi3HOMAHITHI CTURNICTUYHI 3acobM Ha YCiX PiBHSX
TEKCTY: (poHorpadiyHOMy, NMEKCUYHOMY, CUHTaKCUYHOMY Towlo. Mepenatu yci Ui 3acobm
YKPAIHCbKOKO MOBOK € HaA3BMYarHO BaKKOK i KpPOMITKOK cnpaBoto. TBopu Anpanka
nepeknageHi sk poCiCbKo, TaK i ykpaiHCbkoto MoBamn. Cepef poCiCbKUX nepeknagadis
BapTo BigsHaumMtn O. KanawHukoBy Ta H. XiHkiHa. Ha Hawy aymky, Haveganiwmn
nepeknag pomaHy “KeHTaBp® YKpaiHCbKOW MOBOW 3fiicHuna Mapis abneswy. i
nepeknag poMaHy € Haf3BMYyariHO TOYHUM, OCKINbKW Mepeknagad 3ymina s3depertu gyx
TBOPY, BHYTPILLIHII CBIT rONIOBHOTO repos Ta CBITOCMPUNHATTSA aBTopa TOLLO.

Omxke, npoaHanisyemo niHrBOCTUMICTUYHI OCOBNMBOCTI nepeknagy pomaHy “KeH-
TaBp”. 3okpema, [bk. Angank y pomaHi 4acTto BMAINSE CrioBa KYPCUBOM, a TakoX nogae
Lini peveHHs, Aki HanvcaHi BenukuMmn nitepamun. Lier cTunicTUYHWA NpMMoM BMKOPUCTO-
BYETbCA [ANA MiOCUNEHHA EKCMPECMBHOINO 3Ha4YeHHs TBOpYy. Taki X BWCIOBMOBaHHSA
36epiraloTbeCs i B yKpaiHCLKOMY nepeknagi, Hanpuknaa:

My trouble is, Caldwell thought, my leg is killing me [6, c. 18]. — Mos 6ida 6 momy, —
nogymas Kongyen, — wo 80Ho HemurniocepOHo bornums [1, ¢. 30].

Shellac on those old Buicks, shellac, shellac [6, c. 19]. — Mokpusanu wesiakom,
“6’toiku’, werakom, wernakom [, c. 31].

Why am | blamed? [6, c. 29]. — Y yomy s euHHa? [1, c. 43].

You broke my grille [6, c. 44]. — Lie mu nonamae moro pewimky [1, c. 60].

It's just his way, he loves strange people, he’s worried about something [6, c. 82]. —
lpocmo eiH makud €, 8iH IrbUMb HesHalioMux moded i (io2o wock epuse ecepeduHi[1,
c. 101].

Of the plants called strykhnos, one induces sleep, the other madness. The root of
the former, white when dug, turns blood-red while drying. The other some call thryoron
and some petritton; three-twentieths of an ounce make the patient sportive, twice this dose
induces delusions, thrice the dose will make him permanently insane. And more will kill
him [6, c. 87]. — I3 pocrnuH, Wo 38ymMbCs CMPUXHIHHUMU, OOHa BUKIUKae COH, iHWa —
boxesinsa. KopiHb rniepwoi 3 Hux, cepkosukoraHuli — 6irlo20 KOibopy, a eucyuweHul —
YyepeoHul, K Kpos. [pyey dexmo Ha3ueae mpiopoHOM, a 3exmo — NepimmoHoOM; mpu
0saHadusmux yHUii niGHocume Hacmpiti, nodeitiHa w000 ujei do3a BUKIUKaE 2aroyu-
Hauji, nompitiHa ripusede Ao HesuriikogHo20 boxesinns. e 6inbw — cmepmernsbHa [1,
c. 106].

Let him live, let him live, do not let my father be sick [6, c. 114]. — Xal 6u siH xus,
xali bu siH xus, xal 6u minbku miti 6ambsko 6ye 30oposuli [1, c. 138].

Are you ready to die? [6, c. 144]. — Tu eomosuti do cmepmi? [1, c. 169].

God forgive me, forgive me, bless my father, my mother, my grandfather, now let
me sleep [6, c. 151]. — Mocriodu murnocepdHUU, npocmu MeHe, npocmu mMeHe, briaeociosu
moeo bambka, i Mamy, i didycsi, i Oali MeHi 3acHymu [1, ¢. 177].

Was it for this that my father gave up his life? [6, c. 244]. — Heexe 3apadu 8cb020
uboeo miti bameko giddas xumms? [1, c. 275].

Safety first [6, c.13] — TexHika 6e3nekun — Hacamnepes [1, c. 25].

Protect your eyes. You won'’t be given another pair [6, c. 13]. — BepexiTb oui. IHLWKX
BaM HiXTo He gacTb [1, c. 25].

Please ring and walk in [6, c. 115]. — Npowy A3BoHWTM | 3axoamTu [1, c. 138].

Cecrops! inachus! dal [6, c. 130]. — Kekpon! iHax! gen! [1, c. 154].
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TekcT pomaHy “KeHtaBp” Garatuii Ha cneujanbHy NeKCUKy, TEPMiHW, NaTUHCBKI Ta
dopaHuy3bki crioBa. BoHu BigirpaoTb 0cobrnvBe 3HaYeHHS B POMaHi, OCKiNbKM came
3aBOsSKM M aBTOp Haronowye Ha iHTenekTi Ta obi3HaHOCTi cBoro reposi, [hxopoxa
Konayena:

Avez-vous une maison jolie? Oui, j'ai une maison tres jolie... [6, c. 8]; nimbus [6,
c. 14] — opeon [1, c. 26]; universe [6, c. 35] — ececeim [1, c. 50]; galaxy [6, c. 35] —
eanakmuka [1, c. 50]; the Solar system [6, c. 36] — CoHsiuHa cucmema [1, ¢. 50]; the Milky
Way [6, c. 36] — MonouHuti LLnsx [1, c. 50]; meteors [6, c. 38] — memeopu [1, c. 53]; the
proto-galaxies [6, c. 38] — npomoeanakmuku [1, c. 54]; leptothrix [6, c. 40]; sigmoidoscope
[6, c. 118] — pekmockon [1, c. 142].

CTuniCTUYHWIA NPUINOM Ta EKCNPECMBHI 3aCOOU BUPaXKEHHS HA CUHTAKCUYHOMY PiBHI
XapaKTepu3ylTbCA PI3HOMMAHOBICTIO, HaMpWKNad, Y POMaHi LUMPOKO NpeacTaBreHi
enincuc Ta HoMiHanbHi (iMEHHi) KOHCTPYKLT:

To shining sea [6, c. 8]. — Bid kparo i 0o kparo [1, c. 20]; The old baloney [66, c. 8]. —
Cmapa mypa [1, c. 20]; Nothing, George [6, c. 16]. — Hickinbku, [Jxopdxe [1, c. 28]; Just
wonderful [6, c. 18]. — lNpocmo 4ydoesa [1, c. 30]; Like a dream [6, c. 18]. — Ka3skoeo [1,
c. 30]; Tomato today [6, c. 21]. — Cbo2o0Hi momamHuti [1, c. 34]; Zeus, Lord of the Sky [6,
c. 26]. — 3esc, MaH Hebec [1, c. 40]; Poseidon, master of the many-maned sea [6, c. 26]. —
lMocelidoH, eonodap 6ytiHozpusozo mops [1, c. 40]; A senile old deckhand [6, c. 27]. —
Cmapud, odidinuti mampoc [1, c. 40]; Next [6, c. 27]. — Hani [1, c. 40]; Our scholar, our
protagonist [6, c. 29]. — Yuenud, npocsimumerns Haw [1, c. 43]; Dull and dirty [66, c. 38]. —
Hikgema i 6pyoHyns [1, c. 53]; A little after seven — thirty [6, c. 59]. — Muryrno nig Ha
socbmy [1, c. 75]; My poor only jewel [6, c. 65]. — Miti ckapbe eduHuti [1, c. 82]; Once.
Twice. An immense third time [6, c. 68]. — Pas, dsa, i — 3 ycix cun — mpu [1, c. 86];
Mongoloid sadists [6, c. 73]. — Tyni caducmu [1, c. 91]; Mesozoic [6, c. 100]. —
Mesosolicska [1, c. 120]; Here and there [6, c. 109]. — Bcrodu [1, c. 131]; Another her whirl,
her tangle... [6, c. 167]. — I ii suxop, ii epuea... [1, c. 194]; Like son, like father, huh Minor?
[6, c. 190]. — Akuti 6ambko, makuli cuH, — 2a, MatiHope? [1, c. 218]; Rough in spots [6,
c. 221]. — Lopcmka micysmu [1, c. 251]; About the tickets [6, c. 226]. — LlJodo keumkis [1,
c. 257]; Nothing [6, c. 257]. — Hiuozo [1, c. 290]; Brutish landscape [6, c. 268]. —
bes3dywHud netsax [1, c. 301].

Y 6inblwocTi BUMNAOKiB CUHTAKCUYHI MOBTOPU 3yCTpivaloTbCA B YKpPaiHCHKOMY
BapiaHTi, Hanpuknaga;

“I'm ready,” | shouted, “I'm ready, I'm ready!” [6, c. 61]. — fomosuli! — KpuKkHy8 5. —
lomosut, 2omosudi! [1, c. 84].

MpoTe iHOAI B YKPAiHCLKOMY BapiaHTi CUHTAKCWUYHI MOBTOPM  YMNyCKalTbCH,
3aMIHIOIOTbCSA NPOCTUMUN PEYEHHAMM, HaNpUKnag;

Sometimes up, sometimes down [6, c. 200]. — Ak konu [1, c. 229].

You are not, you are not the only one [6, c. 94]. — lpasurnbHo, He minbku mu [1,
c. 114].

CTUniCTMYHO He3aBepLUEHE PeYeHHs!, anosionesnuc NpeacTaBneHnii B yKpaiHCbKO-
My nepeknagi MpoCTUMW He3aKiHYeHMMU abo CKNagHOCYPSAHVUMU PEYEHHSMM, Ha-
npvKnag;

Mr. Caldwell | was wondering about that quiz tomorrow [6, c. 97]. — 5 He 3po3yMiria,
3 4020 3a8mpa KoHmporibHa... [1, c. 117];

Christ, I'll never forget... [6, c. 112]. — lNocnodu, ma 51 8 xummi He 3abyody... [1,
c. 136].

There are so many... [6, c. 162]. — Bac mak 6azamo... [1, c. 188].

“There was somebody,” he said, his eyelids trembling in a sleep — walker’s
concentration, “a stout man...” [6, c. 162]. — Ta Hi6u 6yg mam o0uH... — lNogiku 8 Hb020
mpemMminu 8 30cepedKeHoMYy HarpyXXeHHi, K y cHogudu. — Toecmuli makud... [1, c. 188].

There had been a woodworking shop there, and that man blinded by gas in the
trenches in that little shack, and now | see a man coming into the alley... His coat pocket
is full of old pens that don't write... [6, c. 163]. — Tam kosnuce cmornsipHsi 6yna, i xue omoti
crninudi 8osika, WO mo oMy 2a30M Oui 8UIT0, 8 MarneHbKil makit xanyri... A 3apa3 mam,
bayy, xmocsb ide... SKulicb 4oroeik 8 nidxakKy, 8 KULWEHi y Hb020 MO8HO PY4OK, | 8Ci He
nuwyme... [1, c. 189].

This troubled me and made her love frightening; for if she loved me we would be
driven to make love and there would come this very painful time when | must expose to
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her my flesh... [6, c. 166]. — Lis Oymka cmpugoxurna, s nodyas 6osmucs ii nobosi; 60
AKWO 80Ha MeHe mobums, Hac mseHymume 0o 6nusskocmi, U HeoOMIHHO rputide ma
bonova xeurnuHa, Konu MeHi dosedembcsi nokasamu iti ceoe miro... [1, ¢. 192].

Her robe flowed down [6, c. 168). — I wwamu onanu... [1, c. 194].

Down, down to her feet, and in truth opened [6, c. 168]. — Onarnu ax do camux ii
cmir, i goicmuHy eidkpunu... [1, c. 194].

| bought you an ltalian sandwich last night and it's still sitting in the car... [6,
c. 191]. — A kynue mobi 6ymepbpod no-imarniticbku, doci 8 MawuHi nexums. .. [1, c. 219].

... didn’t mean to be sarcastic a minute ago about the Communists, | hate ‘em as
much as you do, Minor... [6, c. 192]. — ... He dymalme, Wo 5 oue PO KOMyHicmig Ha
ar1yM 8am 2080pus; 5 IX HeHasUuOXy He MeHwe, Hix eu, MaliHope... [1, c. 220].

His father, that blind blanched figure staggering down the steps in a debtor's
cardboard box... [6, c. 218]. — LLJo6 (ioeo bambKko — ome He3pside, CroIomHine obsiuYYs,
ma rocmame 8 KapmoHHIl Kopobui 6op)KHUKa, WO criomukaemscsi Ha cxodax... [1,
C. 248].

Mapaneniamu, y GinblOCTi BUNaakiB, NepeknagalTbcsa BiANOBIGHMKW Napanenis-
MaMW YKpaiHCbKOi MOBW, XO4a B OESKUX PEYEHHSX MM 6auYMMO KOHCTPYKLUIi, SKi He MaloTb
HiYOro cninbHOro 3 napaneniamamu, e MoXyTb OyTW K MPOCTi, Tak i CKNaaHi pevyeHHs,
Hanpvknag;

I never was. | never studied. | never thought [6, c. 225]. — 5 Hi3awjo He npudamHud.
A Hikoru He nipaurosas Had coboro. Hikonu He po3dymysas [1, c. 256].

Zimmerman understood this. He understood everything [6, c. 33]. — | 3immepmaH
ye 3posymis. BiH sposymig yce [1, c. 47].

“Cassie”, hy said, “don’t be frightened. | don't want you to be frightened. I'm not
frightened” [6, c. 46]. — He 6iticsi, Kacci, — cka3ag 6iH. — He mpeba 6osmucs. 5 x He
borocs [1, c. 62].

| resented it. | resented how lavishly my father outpoured himself before the boy, as
if somewhere in all this nonsense there might be the healing drop [6, c. 95]. — MeHe ue
obyprosarno. MeHe obyprosarno, wjo 6bambko mak wWedpo sunusas rneped Hum JOyuly,
HeHadye y 8CbOMy momy, WO 6iH surnusas, moena 3Halimucsi 6o0all o0Ha 4yOodiliHa,
uimnrowa kparnis [1, c. 114].

You're too old. You're too sick [6, c. 185]. — Bu exe cmapud. | xgopudi [1, c. 213].

| wondered if Mr Hummel had been here also. | wondered what event had spread
through the house this aftermath of peaceful, reconciled radiance [6, c. 247]. — Llikago, 4u
micmep Mammen mex rpu momy 6ys. Llikago, Wo mym cmasiocsi makozo, 8id 4o2o uinud
B6yOUHOK criogHUBCS 0MuM MUPHUM, riagiOHuUM csitisom [1, ¢. 279].

Hocnigxyroum cTunicTnyHi 3acobum BUpaXKeHHS, JOPEYHO 3rafaTil TakoX i PUTOPUYHI
3anuTaHHs, siki MOBHICTIO 30epekeHi B yKpaiHCbKMX Nepeknagax, OCKiNbkn came 3aBasiki
PUTOPUYHUM 3aMUTaHHAM MNepes YMTavyeM MocTalTb JOCUTL akTyarnbHi Npobnemm XuTTs
NoJvHK, NPpobremMm CyTHOCTI iCHYBaHHS, CBITOMMsAY Ta iH.:

They had been too poor to afford a baby carriage; the kid had learned to steer, too
early? [6, c. 15]. — BoHu Xunu Halmo CKpOMHO, wWob dosgonumu cobi cripaexHit
Oums4ul 8i30K; OMakK X101 HaBYUII0Cs KepMysamu — 4u He 3apaHo? [1, ¢. 27].

Are we falling apart? [6, c. 19]. — A moxe, ue posnadaembcsi asHsi dpyx6a? [1,
c. 31].

Why am | blamed? [6, c. 29]. — Y yomy s euHHa? [1, c. 43].

Is it my fault | was born so you couldn’t be a bum? [6, c. 85]. — Moxe, ue 51 BUHEH,
w0 Hapoduscs Ha ceim i moMy mu He cmae gosouyrozoro? [1, . 104].

Are you ready to die? [6, c. 144]. — Tu eomosuti do cmepmi? [1, c. 169].

What's the answer? [6, c. 202]. — Sk mym, yum sidrosicmu? [1, c. 230].

Was it for this that my father gave up his life? [6, c. 224]. — Heexe padu ub020
8cb0e20 Miti 6ambko giddas xumms? [1, c. 275].

CrunicTnyHi 3acoby cemacionoriyHoro piBHA MpeacTaBrieHi B poMaHi MOpPiBHSH-
HAMMW, CUHOHIMamu, rinepbonamu, aHTUTE3aMK, OKCUMOPOHOM. [lOpiBHAHHA nepekna-
AaloTbCH BiANOBIAHUMY KOHCTPYKLUISIMU YKpalHCHKOT MOBMU:

Beneath his belly the grimacing grilles flashed in the white winter sun; the scratches
in the chrome were iridescent as diamonds [6, c. 9]. — [ecb yHU3y rid xxueomom wupunu
3ybu padiamopu, 36sUcKyrodU 8 ObiniM MPOMIHHI 3UMOB020 COHUS, a MOOPSAMNUHU Ha
XpomogaHOMy Memarii MiHuucsi, Mos diamaHmu [1, c. 21].
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Trembling through the length of his legs, which seemed as thin and rickety as
bicycle spokes, Caldwell followed Hummel... [6, c. 12]. — Ha mpemms4ux Hozax — 30a-
8arioChb, MOHKUX i Xumnueux, sk eenocurnedHi criuui, — Kondyern pywus 3a Hum [1, c. 24].

Jesus, she’s happy as a lark out there [6, c. 17]. — Same ili secersio. lNypxae mawm,
K nmauwka [1, c. 29].

It is as if they had been lovers when younger and for reasons never sufficiently
examined they had long ago ceased to be [6, c. 174]. — Hibu konucs, we & roHocmi, 6ynu
KoxaHusMu, arne OasHUM-0asHO, 3 SIKUXOCb, mMakK | He 3’acogaHux 00 KiHUS MPUYUH,
nepecmanu Humu 6ymu [1, c. 201].

“I'm glad you came to us,” she told him, as if they were alone [6, c. 253]. — 5 pada,
wo eu npudiwnu 0o Hac, — ckalarna 8oHa mak, Mogbu, KpiM HUx 080X, Hiko20 bifbwe He
icHysarno [1, c. 285].

CuHOHIMK:

The immense level swath of the school’s side lawn, pointed at the corners by
plantings of pines, was, though this was winter’s heart, green; but the colour was frozen,
paralysed, vestigial, artificial [6, c. 9]. — HYumanul matidaH4uK 3a WKoror, 3acadxeHud o
Kymax COCOHKaMu, Hasimb ceped 3umu 3efieHi8 rMmocmpuXXeHo mpasor, ma 3e/1eHb Us
byna sikace HerpupoOHa, supodxeHa, 3adybina [1, c. 21].

The main and greater part of the garage was approached on an asphalt ramp as
rough, streaked, gouged, flecked, and bubbled as a hardened volcanic flow [6, c. 10]. — [o
ujei OCHOBHOI, HalbinbLWOoi YacmuHU 2apaxka eie acghasibmosull CriycK, 8ecb y guiMKkax i
nyxupysx — wopcmkud, nod3pobaHud, nasmucmud, Mo8 ckaM siHina eyrkaHiyHa nasa [1,
c. 22].

He looked hunched, pale, weathered; the recent years had diminished the master
mechanic [6, c. 11]. — Szopbrierud, 6nidud, nocmapinul — ocmaHHi Kifibka pokie danucs
naHoei MexaHiky e3Haku [1, c. 23].

I'm stubborn and ignorant [6, c. 18]. — 5 dypHud i enepmud [1, c. 30].

| am a paid keeper of Society’s unusables — the lame, the halt, the insane, and the
ignorant [6, c. 95]. — | 4 — 00uH 3 rnmamHux Haernsidadie 3a HernpudamHuMmu Ors cycriifib-
cmea nt0bMU — YCSKO20 pody Karikamu, HEHOpMaribHUMU i po3yMoeo eidcmanumu [1,
c. 114].

Her lips were too plump and irksomely self — satisfied; her nose rather cursory and
nervous [6, c. 108]. — 'ybu Hadmo rosHi i HabMmo éxe camoe0080rIEHI; HiC 2ocmpysamud,
Hepsosut [1, c. 130].

“Why hell | know Peter,” Mr Foley said, and there was something deeply agreeable
about his handshake, gritty and warm and easy [6, c. 132]. — lle 6 nak, [limepa He
3Hamu, — ckasae micmep @oyni, i neakuli Momuck o20 pyKu, WopcmKoi i mersoi, bys
UboMy rpuemMHUM ridmeepdxerHHsm [1, c. 157].

“l don’t know a thing about him,” Caldwell protests, his voice becoming plaintitive
and high and unpleasant [6, c. 228]. — 5 Hidoeo npo KarnbeiHa He 3Hato, — rpomecmye
Kondyen. | 2onoc y Hbo20 crmae cyMHUU, moHKUU i HerpuemHu [1, c. 260].

| felt dirty and unworthy in my weary red shirt and three — day underwear [6,
C. 245]. — B o0Hiti i mili e 4ep8oHili copo4yi, 8 6inu3sHi mpuUdeHHOI ceixocmi 1 Mo4ysas
cebe b6pyOHUM i HiYo20 He sapmum [1, c. 277].

Fnepbonu:
In the three-sided pit below, an automobile like an immense metal baby was
washed and changed by Hummel’s swarthy men [6, c. 10]. — Y mpucminHit smi

meMHoOWKipi  nomiyHUku ammernia nazodunu G Mmunu asmomobinb, Hadye sKechb
eeriemeHcbke Memariege Hemoesis [1, ¢. 22].

“Peter.” My mother said it in the voice that had no margin left [6, c. 59]. — “Tlimepe”.
MawmuH 2oroc npossyyas Ha subyxoeiti Homi[1, c. 75].

My hand, grown enormous, seized the snug wealth of her flesh [6, c. 111]. — Mos
pyKa, 3pobusLuuch parimoM 6erlemeHCLKO, 3axonuna Hapa3 yci rpuxosaHi ckapbu ii
riomi [1, c. 134].

| hated it and yet it did give me importance; being Caldwell’s son lifted me from the
faceless mass of younger children and made me, on my father’s strength alone, exist in
the eyes of these Titans [6, c. 112]. — Lle meHe obyprosario, ane eodHo4ac i dodasaro
8acu: me, wo s — cuH Kondyena, niOHocusio MeHe Had 6e3/IUKOK Macor MOoodWUX
wiKorisipie, | mirnbku 3ae0siku 6ampbkoei 51 6ys KUMCb 8 odax yux mumanis [1, c. 136].
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A moustache you could have wiped your table silver on [6, c. 121]. — A sycuwja
maki, Wo HUMU cmorsiose cpibrio yucmumu mMoxHa [1, c. 135].

AHTUTES3M:

While the others romped at recess the two of them, old at heart, side by side delved
deeper into the arcane of research [6, c. 89]. — lloku iHWI 2anacnugo po3eaxariucs,
obudsa 60HU, AoYACHO 3MYKHIfli cepuem, Mnid-o-nid, y0eox, we anubwe rnopuHanu 8
maemHuuj Hayku [1, c. 108].

Deifendorf had something concrete to give my father — the breast stroke and the
two-twenty freestyle — while | had nothing [6, c. 97]. — JatigtbeHdopghb mie damu bambkosi
WOCb UIrIKOM KOHKpemHe, Harpukiad, eugpamu 3arnsiug 6pacoM i 8iibHUM cmunem, — a s
He mie [1, c. 117].

MeToHiMiYHI Ta MeTadopu4Hi KOHCTPYKLiT AonomaraloTb CTBOPUTU  OCoBnuBy
atmoccpepy Onimny — gomiBku ©GoriB, TOMy BOHM MOBHOW Mipolo 36epexeHi i B
YKpaiHCbKOMY BapiaHTi pomaHy. MeToHimis:

The pain extended a feeler into his head and unfolded its wet wings along the walls
of his thorax, so that he felt, in his sudden scarlet blindness, to be himself a large bird
waking from sleep [6, c. 7]. — binb 8oroxamumu narnamu, 30aeanoch, 8ULIMOBXysas 3
HbO20 cepue U nie2eHi, a Konu npomucHyscs 8o 2opria, Kondyen yxornug enacHuUl MO3OK i,
MO8 KyCeHb M’sica Ha maperii, mpumas 8UCOKO Had 207108010, Yumdari 8i0 mux Xxux farn
[1,c. 19].

In this crisis his fellow-teachers seemed herdsmen of terror, threatening to squeeze
him back into the room with the students [6, c. 8]. — B U0 Kpumu4Hy xeurnuHy Koreau —
suumeri 6ynu Hade nacmepi xaxy, WO 3a2poxysanu 3azHamu (o2o Ha3ad y knac, 00
yuHie [1, c. 20].

The ache came now to his heart rhythmically: Nature’s breathing [6, c. 15]. — Cepue
i Garii HUITO, are HUIMo pPUMMIYHO, y makm usili npupodi [1, c. 27].

Round and rectangular and octagonal advertisements spoke from the edges of the
farmland [6, c. 69]. — 3sidycinb wock Kpudanu keadpamHi, NMPSMOKYMHI i 80CBMUKYMHI
peknamHi wumu [1, c. 86].

Our gallant black hood sailed into the sharp little rise of road, gulped it down, stones
and all, and spat it out behind us [6, c. 69]. — YopHa kopobka 6i08aXHO HaKUHyrnachb Ha
Kocoaip, npokosmHyra (io2zo 0OHUM MaxoM pa3oM 3 KaMiHHSM i euriitoHyna rnosad Hac [1,
c. 87].

The musical choo-choo with all its freight of dreaming dropped over a cliff [6, c. 76].
— My3sudHuti noi3d 3 ycim ceoim eaHmMaxkxem ¢chaHmaasiti nosiemie y rpipsy [1, c. 93].

Chiron treated him less as a pupil than as a colleague, and while the others romped
at recess the two of them, old at heart, side by side delved deeper into the arcana of
research [6, c. 89]. — XipoH cmasuecs 0o Hb020 He 5K 00 y4Hs, a weudwe sik Ao Koneau, i
8 repepeax, roKU IHWI 2anacriueo po3eaxarsucs, obudsa 60HU, O04aCHO 3MYXKHIri
cepuem, nnid-o-rid, yoeox, we enublie nopuHanu 8 maemHuui Hayku [1, c. 108].

The light and fitful breeze swayed and scattered the song much as young girls toss
scarves [6, c. 90]. — Jleakud, nopus4yacmuti gimpeup rnidOxoroeas i poscunas 38yKu ricHi,
Ha4ye cmpidku Ha toHUX dig4adux 2oniekax [1, c. 109].

“We’ll dunk ‘em for ya, Mr Caldwell,” Deifendorf promised [6, c. 96]. — Mu im Hapa3
Hoca empem, micmepe Kondyeri, — noobiyse HatigpeHdopap [1, c. 116].

We seemed from our shadow to be a prancing one-headed creature with four legs
[6, c. 105]. — Mu 3 6ambkom 3nuganucsi 8 0OHy 2apurorody miHb sKoick HIbU 0OH020/10801
icmomu Ha Yomupbox Hoezax [1, c. 126].

And his thumb, sickle-shaped backwards with pressure, scooped a curt divot out of
the air [6, c. 123]. — Tyeo sunHymuti cepriogudHuUl naneub, pybHyswu no Kpusit, 8idcik
rinacm riosimps [1, c. 147].

Hasenemo npuknagn metadhop 9K B opuriHani, Tak i B nepeknageHnx TekcTax:

His top half felt all afloat in a starry firmament of ideals and young voices singing;
the rest of his self was heavily sunk in a swamp where it must, eventually, drown [6,
c. 8]. — BepxHs nonosuHa Uio2o “a” eumarna Oecb y 30psiHOMY uapcmei idearnie i oHUX,
O38IHKUX 20/10Ci8, a HUXHS 3agpy3sia 8 mMpPsSICO8UHI, WO KiHeub KiHUeM roaruHe (o20 3
eonosoro [1, c. 20].

“Al, you've hit the nail on the head,” Caldwell said, and moved to turn away [6,
c. 18]. — Tu nornas y moukKy, — cka3zag Kondyern, nosepmaro4ucsk, wob imu [1, c. 30].
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Zimmerman wants ‘em to chew us up [6, c. 19]. — SimmepmaH 3antobku eiddae Hac
M Ha nomary [1, c. 32].

Only the Devil loves lies [6, c. 48]. — Bpexamu minbku dusieon nobums [1, c. 63].

Zimmerman’ll have my neck [6, c. 49]. — SimmepmaH meHe 3icmb [1, C. 65].

She ate the man raw [6, c. 54]. — Bora tioeo noidom ina [1, c. 70].

“For a man with a spider in his bowel,” my mother said, “you’re awfully full of pep
[6, c. 59]. — Ak Ha makoz0, WO Mae rnasyka 8 Xueomi, — ckazana mMama, — mu UWoCh
Hadmo eHepeitiHudi [1, c. 75].

You got lots of time to kill. At your age | had so much time to kill my hands are still
bloody [6, c. 107]. — Yacy e mebe dosorii, i lioco mpeba ebumu. 51 8 meoi poku ybug maky
npipsy Yacy — GoHUHI pyKu 8 kposei [1, c. 130].

You ride your body too hard [6, c. 119]. — Bu 3ai3durnu ceoe mino [1, c. 143].

Zimmerman was a chafe to him, a lifelong sore point [6, c. 121]. — 3iMmepmaH 6y8
tiomy riopowuHoro 8 ouj, tioeo bomo4dum micuem [1, c. 145].

We’'re in the soup [6, c. 135]. — Yckouuru x mu e xaneny [1, c. 160].

OTxe, aHani3 TBopy [bx. Anparika “KeHtaBp” [o3Bornsie HaMm 3podUTU BUCHOBOK, LLIO
npy nepeknagi 3 aHrmincbKoi MOBM Ha YKpaiHCbKy He 3aBxau npu 30epesxeHHi hopmu
306epiraeTbCa iAENHNIA 3MICT peyeHb, i, HaBnakuK, Npu 30epexeHHi 3MiCTy MOoXxe BTpada-
TUCS NovaTKoBa CTPYKTypa peYeHHs (3aranom y nitepatypi Ans CTBOPEHHSA XYOOXKHLOro
o0pa3sy He 3aBXOM BMKOPUCTOBYIOTLCA BCi MOXIMBI MOBHI 3acobu). 3 MeTor onucy
30BHILLHOCTI repoiB MMCbMEHHWK BUKOPUCTOBYE JIEKCMKO-CEMaHTWM4YHI 3acobu: eniteTw,
CMHOHiIMM, rinepbonu, mMmeTadopn, METOHIMIO TOLLO, @ OMMCYHOYM BYMHKM Ta MOBEgiHKY
repois, [bk. Angank 3acTocoBy€ Pi3HOMAHITHI CMHTaKCWYHI KOHCTPYKUIT, iHBEpCito, aHTw-
Tesy, rpagauito Ta iH. Yci nepenidyeHi Ta HM3Ka iHWKX 3acobiB gonomaraloTb YMTaYeBi
KpaLle 3po3yMmiTV 3Ha4yeHHsi 0bpasiB Ta CMMBOSIB Y TBOPI, PO3KPUTU FMMOMHY NOro 3MiCTy,
a TakoX npoaHaniyeaTu ginocodckki igei aBtTopa.

MpoBegeHe oocnioXeHHA O03BOMSE TaKOX CTBEPIPKYBaTK, LLO, 3BepTaloun ysary
Ha Te, WO aHrnincbka MOBa BIQHOCUTBCA OO aHamniTUYHWUX, a yKpaiHCbka — OO0 CUHTe-
TUYHUX, HE MOXHA TOYHO, “CrioBO B CMOBO” MepeknacTtu Bce, WO HanucaB aBtop. Cnig
BpaxoByBaTW, LLO nepeknagay nig Yac NpoyUTaHHSA KHUMM € Wwe N yuTadem i, opmynio-
oYM CBOKO OYMKY MpO WMOro repoiB, MOXe AeLlo 3MIHWTK i 3MicT, i hopmy TBOpY. Xoya
npoaHanisoBaHuin Hamu nepeknag Teopy “KeHTaBp” € JOCUMTbL BAANUM Ta 00’€KTUBHMM,
XYOO0XHIM TOLLO.
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